
 

 

 

 MASS INTENTIONS 
 Saturday, December 14 

8:00 a.m.                                                                         Jennifer Sepolina 
5:30 p.m.                                                                         Special Intencion 
Sunday, December 15 
8:00 a.m.                                                                                 Max Kudar + 
10:00 a.m,                                                OLM parishioners and Visitors                                            
12:00 p.m. (Spanish)                                            Eduardo Nuñez Nuñez+ 
5:00 p.m. (Teen Mass)                                                            For our Youth 

Monday, December 16 

8:00 a.m.                                                                              Kim Johnson + 
Tuesday, December 17 
8:00 a.m.                                                              Simon Gervais + 
Wednesday, December 18 
8:00 a.m.                                                                      Fr. Philip Vanderlin 
Thursday, December 19 
8:00 a.m.                                                                      For our deceased + 
5:30 p.m.                                                           Jose Matias Perez Perez+ 
Friday, December 20 
8:00 a.m.                                                                                Anne Trutant 
7:00 p.m. (Spanish)                                            Por nuestros difuntos + 
Saturday, December 21 
8:00 a.m.                                                                                  Carol Parker 
5:30 p.m.                                                                                  OLM Preists 
Sunday, December 22 
8:00 a.m.                                                  OLM parishioners and Visitors                                            

10:00 a.m.                                                                       Michael Azapour 
12:00 p.m.  (Spanish)                                             Por nuestros jovenes 
5:00p.m. (Teen Mass)                                                 For our Youth 
Mass Intentions and Prayer List: If you would like to add someone to 

the prayer list or have a Mass offered for a specific 

intention, contact the parish office. If you would like a 

Mass offered on a specific date, contact the parish  

Homebound Ministry 
To all parishioners: If you are homebound and would 
like to receive the sacraments or a visit from a priest, 
or if you are aware of someone who needs a check-in, please 

contact the office. Para todos los feligreses: Si está  confinado en su ho-
gar y le  gustaría recibir los sacramentos o la visita de un sacerdote, o si 

sabe que alguien necesita registrarse, comuníquese con la oficina.  
 

Prayer 
For the Living 

Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who may be strug-
gling or rejoicing in the journey we call life. 

       Healing Intentions 
James De Temple, Anna Nolan, Sadhbh Sive Weiman, Noah Griffith, 

Trevor Wilson, Special Inention, Kai Mason, Michael Azapour, Elizabeth 
Sullivan Kathy Olson, Jesus Ramirez 

      Souls of the Departed        

Roseanne Brandau, Donald Rogers, Kali Carmichael 
 
 
 

Sacrament of the Sick 
First Friday of the month, After 8AM Mass & 7PM Spanish Mass 

 
 

December 21 -- December 22 
 

Third Sunday  
of Advent 

Collection 

Information for  

November 

Current Month 
Collected                   $ 78,316 

Current Month YTD 
Collected                    $ 333,974 

Current Month  Budgeted       $56,750 
Current Month YTD 
Budgeted                                  $227,000 

III Domingo  

de Adviento 

December 15, 2024 

Giving online is an option! Please visit our website and click on the “online giving” link at the bottom 

of the homepage.  Your contributions are greatly appreciated.   

@olmcatholic 

@OLMCatholic 

Text: MOUNTAINFAMILY to 

84576 to receive parish updates 

              (307) 733-2516 lizzetolm@gmail.com 
Follow: Our Lady of 

the Mountains Page 

myParish App: Download 

app to access daily 

readings 
www.olmcatholic.org 

TEXT-TO-GIVE 
Text amount to: (307) 317-5554 

Lectors: 
5:30 pm:  Bill Maloney 

8:00 am:  Mary Cernciek & Ellis Sullivan 

10:00am: Nancy Palomba 

12:00 pm: Rosa, Gloria Garcia 

Eucharistic Ministers: 
5:30 pm:  Bill & Martha Best 

8:00 am:  Carmel Tice & Jim Derrico  

10:00am:  Vandy Walker, Jane Carter-Getz, Ramon 
Garcia, Barbara McPeak 

12:00 pm: Alicia Aguilar, Marisol Ramirez, Cristina Sanchez, Anayeli 
Sanchez, Victor Tzompa, Viridiana Moreno, Dario 

15 de Dicembre, 2024 



Doers of the Word                        December 15, 2024                GAUDETE SUNDAY “REJOICE” 
 

“What should we do?”  The question in the liturgy today.  Or other questions like, “Why are so many people leaving 
the church?”  What do I say to my children who no longer believe or go to church?”    Whom can we turn to?  Who 
will understand?  Where can I find an answer?  Did Mary deal with the question, “What’s it all about?” at the Annun-
ciation? 

Well, one thing she did was to go the sixty miles (on donkey?) to visit cousin Elizabeth.  Mary needed someone to 
talk to, someone who would understand.  She also knew that Elizabeth, John’s mother, would understand, and 
would help her struggle with what she should do.  
 

The folk in today's gospel asked the question: “ What should we do?”  They got an answer more than they bargained 
for:  what is needed is a change of heart, repentance, and alteration of lifestyle.  Were they ready for that?  Are 
we?  Could they pay the price?  Can we? 
 

Fast forward: I think of one who did.  I think of Dorothy Day, atheist and activist, living on Staten Island.  She is preg-
nant.  She had been pregnant before by another man and 
had an abortion.  This time, however, she was in love with 
Forster and she very much wanted that baby.  But during 
her pregnancy, she began to examine her life she wanted 
for her child.  Suddenly she began to pray.  She began to 
read the fifteenth-century spiritual classic, “The Imitation of 
Christ”.  She gradually came to desire that she must baptize 
her baby a Catholic. 
 

A Sister who ran a home for unwed mothers proved to be 
her John the Baptist.  She asked, “How can you have your 
baby baptized Catholic and not be one yourself?  Dorothy 
Day thought and prayed.  What should she do?  She decid-
ed to become a Catholic. 
But it cost her dearly.  Her friends abandoned her.  Listen to 
her poignant words from her autobiography, “The Long 
Loneliness.” 
 

“It was killing me to think of leaving him.. Getting into bed, 
cold with the chill of the November air, he held me close to 
him in silence.  I loved him in every way, as a wife, as a mother.  I even loved him for all he knew and pitied him for 
all he didn’t know. I loved him for all the odds and ends I had to fish out of his sweater pockets and for the sand and 
sea shells he brought in with his fishing.  I loved his lean cold body as he got into bed smelling of the sea, and I loved 
his integrity and his stubborn pride.” 
 

There’s a woman in love!  But what should she do?  Forster was an anarchist with absolutely no interest in organized 
religion.  And Dorothy?  She had found Jesus and she had to make a decision.  They parted.  The cost was high but 
she became an authentic, centered, beautiful person.  She is being considered for canonization.  What must I do to 
live an authentic life, a spiritual life?  What should I do? 
 

It’s Advent and the Advent question hangs there:  What should I do?  What “must” I do to be authentic, to live the 
life God has called me to live? 

The old Indian was sharing his wisdom with his grandson.  He told the grandson that we have two wolves inside us 
who struggle with each other.  One is the wolf of peace, love, and kindness.  The other is the wolf of fear, greed, and 
hatred.  “Which wolf will win, Grandfather?” asked the grandson.  The wise man gave a John the Baptist answer, 
“Whichever one we feed.” 
 
 



Hacedores de la Palabra 15 de diciembre de 2024 DOMINGO DE GAUDETE “ALEGRIÉZATE” 
 

“¿Qué debemos hacer?”  La pregunta en la liturgia hoy.  U otras preguntas como: “¿Por qué tanta gente abandona la 
iglesia?”  ¿Qué les digo a mis hijos que ya no creen ni van a la iglesia?    ¿A quién podemos recurrir?  ¿Quién lo en-
tenderá?  ¿Dónde puedo encontrar una respuesta?  ¿Mary abordó la pregunta: “¿De qué se trata?” en la Anunci-
ación? 

Bueno, una cosa que hizo fue recorrer sesenta millas (¿en burro?) para visitar a su prima Elizabeth.  Mary necesitaba 
alguien con quien hablar, alguien que la entendiera.  También sabía que Elizabeth, la madre de John, la entendería y 
la ayudaría a decidir lo que debía hacer.  
 

La gente del evangelio de hoy hizo la pregunta: "¿Qué debemos hacer?"  Recibieron una respuesta mayor de la que 
esperaban: lo que se necesita es un cambio de corazón, arrepentimiento y un cambio de estilo de vida.  ¿Estaban 
preparados para eso?  ¿Lo somos?  ¿Podrían pagar el precio?  ¿Podemos? 
 

Avance rápido: pienso en uno que lo hizo.  Pienso en Dorothy Day, atea y activista, que vive en Staten Island.  Ella 
está embarazada.  Ella había estado embarazada antes de otro 
hombre y tuvo un aborto.  Esta vez, sin embargo, estaba en-
amorada de Forster y deseaba mucho ese bebé.  Pero durante 
su embarazo, comenzó a examinar la vida que quería para su 
hijo.  De repente ella comenzó a orar.  Comenzó a leer el clási-
co espiritual del siglo XV, “La imitación de Cristo”.  Poco a poco 
llegó a desear bautizar a su bebé como católico. 
 

Una hermana que dirigía un hogar para madres solteras re-
sultó ser su Juan Bautista.  Ella preguntó: “¿Cómo puedes 
bautizar a tu bebé como católico y no serlo tú mismo?  Doro-
thy Day pensó y oró.  ¿Qué debería hacer ella?  Ella decidió 
hacerse católica. 
Pero le costó caro.  Sus amigos la abandonaron.  Escuche sus 
conmovedoras palabras en su autobiografía, “The Long Loneli-
ness”. 
 

“Me estaba matando pensar en dejarlo. Al acostarse, helado 
por el aire frío de noviembre, me abrazó a él en silencio.  Lo 
amaba en todos los sentidos, como esposa, como madre.  In-
cluso lo amaba por todo lo que sabía y lo compadecía por todo 
lo que no sabía. Lo amaba por todas las cosas que tenía que sacar de los bolsillos de su suéter y por la arena y las 
conchas que traía con su pesca.  Me encantaba su cuerpo delgado y frío cuando se metía en la cama con olor a mar, 
y me encantaba su integridad y su obstinado orgullo”. 
 

¡Hay una mujer enamorada!  ¿Pero qué debería hacer ella?  Forster era un anarquista que no tenía ningún interés 
en la religión organizada.  ¿Y Dorotea?  Había encontrado a Jesús y tenía que tomar una decisión.  Se separaron.  El 
costo fue alto pero se convirtió en una persona auténtica, centrada y hermosa.  Está siendo considerada para canon-
ización.  ¿Qué debo hacer para vivir una vida auténtica, una vida espiritual?  ¿Qué tengo que hacer? 
 

Es Adviento y ahí queda la pregunta del Adviento: ¿Qué debo hacer?  ¿Qué “debo” hacer para ser auténtico, para 
vivir la vida que Dios me ha llamado a vivir? 

El viejo indio estaba compartiendo su sabiduría con su nieto.  Le dijo al nieto que dentro de nosotros tenemos dos 
lobos que luchan entre sí.  Uno es el lobo de la paz, el amor y la bondad.  El otro es el lobo del miedo, la codicia y el 
odio.  “¿Qué lobo ganará, abuelo?” preguntó el nieto.  El sabio le dio una respuesta a Juan el Bautista: "Cualquiera 
que alimentemos". 





Nativity display on the Town Square  
 
December 20th- January 3rd 

A Nativity scene will once again be set up on the town square this 

year! Please clear a moment in your busy schedule to stop by and 

enjoy the display. Many thanks to Jim Wallace and the rest of his 

volunteer team for gathering permits and assembling the Nativity 

Scene. 

 

Exhibición de la Natividad en la Plaza del Pueblo  
 
20 de diciembre al 3 de enero 

¡Este año se volverá a montar un belén en la plaza del pueblo! Re-

serve un momento en su apretada agenda para pasar y disfrutar de 

la exhibición. Muchas gracias a Jim Wallace y al resto de su equipo 

de voluntarios por reunir los permisos y montar el Belén. 

OLM 2025 Calendars have arrived! 
 

Please feel free to pick up our yearly Feasts and Saints OLM calendar from 

the round table. Quick! They go pretty fast! 

 

¡Llegaron los calendarios OLM 2025! 
 

No dude en recoger nuestro calendario anual OLM de Fiestas y Santos de la 

mesa redonda. ¡Rápido! ¡Van bastante rápido! 

Posadas at OLM 
 

Join us for our annual posadas this Christmas Season. Our posada books are bilingual so please come! There will be 

signing, prayer and food! Come check it out! Begin-

ning on December 15th through December 23rd, 

every night at 7:00pm. 

 

Posadas en OLM 
 

Únase a nosotros para nuestras posadas anuales 

esta temporada navideña. A partir del 15 de diciem-

bre hasta el 23 de diciembre, todas las noches a las 

7:00 p.m. A exepcion del Viernes que sera a las 6:00 

p.m. Porfavor de preguntar en la oficina para regis-

trase para una posada. 



Attention: Parish Survey! 
 

Our Lady of the Mountains is updating Parish records. We are asking families and individuals to register with the 
Parish through the following survey. If you are already registered, we are asking you to verify and update your infor-
mation. We have 1600 families registered but many emails, letters or phone calls are undeliverable. The survey is in 
Spanish and English. Your information will not be sold. This will not increase the correspondence from the Clergy, 
but will ensure that the information that is delivered actually arrives to the recipient.  If you prefer to do this hard-
copy, please come see us in the office and we will fill it out with you. Thank you for your assistance and participa-
tion. 
 

Atención: ¡Encuesta Parroquial! 
 

Nuestra Señora de las Montañas se encuentra actualizando los registros Parroquiales. Estamos pidiendo a las famili-
as e individuos que se registren en la Parroquia a través de la siguiente encuesta. Si ya está registrado, le pedimos 
que verifique y actualice su información. Tenemos 1600 familias registradas, pero muchos correos electrónicos, car-
tas o llamadas telefónicas no se pueden entregar.  La encuesta está en español e inglés. Su información no será ven-
dida. Esto no aumentará la correspondencia del Clero, pero asegurará que la información que se entrega llegue real-
mente al destinatario.  Si prefiere hacer esta copia impresa, visítenos en la oficina y la completaremos con usted.  
Gracias por su ayuda y participación. 

Stock it up food drive (Jackson Cupboard) 
 

We are teaming up with the Jackson Cupboard for their annual food drive! All participating organizations are 
asked to focus on one certain food item, our item is cane white sugar. We are 
asking our OLM parishioners to help us gather as many 1lbs or 2lbs bags of sug-
ar as we can, so they can be donated to the cupboard. Please bring you dona-
tions to the parish office. We will be taking donations until December 18th. For 
every pound of food we donate, Stock Up Foods will donate $1 for every pound 
to the Jackson cupboard! 
 

Abastecerse de colecta de alimentos (Alacena Jackson) 
 

¡Nos estamos asociando con Jackson Cupboard para su colecta anual de alimen-
tos! Se pide a todas las organizaciones participantes que se centren en un de-
terminado alimento: nuestro producto es el azúcar blanca de caña. Estamos 
pidiendo a nuestros feligreses de OLM que nos ayuden a recolectar tantas bolsas de azúcar de 1 libra o 2 libras 
como podamos, para que puedan ser donadas a la alacena. Por favor traiga sus donaciones a la oficina parroquial. 
Estaremos aceptando donaciones hasta el 18 de diciembre.¡Por cada libra de comida que donemos, Stock Up 
Foods donará $1 por cada libra al armario de Jackson! 



Our Common Grounds event this SUNDAY! 

What are your favorite memories of Christmas? They probably don’t even involve a gift. What people recall are the 
intangibles. Memories are powerful gifts. Our Common Ground , an interdenominational group in the valley, is 
providing the opportunity to create such a memory this Christmas. 
This Sunday, December 15, come enjoy Christmas music and display of 
personal nativity sets here at OLM. Nativity sets represent the first of 
Christmas- the birth of Jesus. These particular ones belong to friends and 
neighbors of yours in the valley. Their variety and the stories behind their 
acquisition are wonderful . Sets will already be on site, but you are invited 
to be part of the experience. Come during set up and bring your set to 
share with others. Really be a part of the experience! 

This pop-up concert is designed just for the occasion and performed by 
volunteer vocalists and musicians from various churches in the valley. The 
best things in life are free. The most memorable things about Christmas 
are free. This event is free! 

>> Our Lady of the Mountains 

>> Sunday, December 15 

>> 1:30-2:30 set up 

>> 2:30-4:30 display 

>> 3:00 music 

>> Questions? Call Sharon 307-690-8279 
 

¡Nuestro evento Common Grounds este DOMINGO! 

¿Cuáles son tus recuerdos favoritos de la Navidad? Probablemente ni si-
quiera impliquen un regalo. Lo que la gente recuerda son los intangibles. 
Los recuerdos son regalos poderosos. Our Common Ground, un grupo 
interdenominacional en el valle, brinda la oportunidad de crear ese 
recuerdo esta Navidad. 
Este domingo 15 de diciembre, venga a disfrutar de la música navideña y la exhibición de belenes personales aquí 
en OLM. Los belenes representan el primero de la Navidad: el nacimiento de Jesús. Estos en particular pertenecen a 
amigos y vecinos suyos en el valle. Su variedad y las historias detrás de su adquisición son maravillosas. Los sets ya 
estarán en el sitio, pero estás invitado a ser parte de la experiencia. Ven durante la instalación y trae tu juego para 
compartir con otros. ¡Sé realmente parte de la experiencia! 

Este concierto emergente está diseñado exclusivamente para la ocasión y lo realizan vocalistas y músicos voluntari-
os de varias iglesias del valle. Las mejores cosas de la vida son gratis. Las cosas más memorables de la Navidad son 
gratis. ¡Este evento es gratis! 

>> Nuestra Señora de las Montañas 

>> Domingo 15 de diciembre 

>> 1:30-2:30 preparación 

>> 2:30-4:30 exhibición 

>> 3:00 música 

Mass Times for Solemnity of Mary, The Holy Mother of God 

December 31st                                   January 1st 

5:30 p.m. (English)                             10:00 a.m. (English) 

7:00 p.m. (Spanish)                            7:00 pm. (Spanish) 

Horarios de misas para la Solemnidad de María, La Santa Madre de Dios 

31 de diciembre                                  1 de enero 

5:30 p.m. (inglés)                                 10:00 a.m. (Ingles) 

7:00 p.m. (Español)                              7:00 p.m. (Español) 



One 22 Holiday Gift Drive 

This holiday season, join us in spreading joy throughout the community. We’re partnering with One22 Resource 
Center’s Holiday Gift Drive to help more than 400 community members who need assistance with holiday gifts – 
working families, seniors on a fixed income, adults with disabilities, youth in residential care. One22 has made it 
simpler for donors with any budget to participate this year, and we know our parish will maintain our tradition of 
generously supporting this project!  The wish lists have been combined onto (very large!) registries at Amazon.com 
and Target.com. Donors will access those registries through (one22jh.org/holiday-gift-drive) and purchase as many 
items as their budget allows, shipping them directly to One22 (180 S Willow 
Street, #1232, Jackson 83001) or delivering them December 9 or 10 to One22’s 
office at 180 S Willow Street. One22 staff and volunteers will sort and wrap the 
gifts.  

Colecta de regalos navideños One 22 

Esta temporada de fin de año, ayúdanos a repartir alegría en nuestra comunidad. 
En colaboración con la Campaña de acopio de regalos de Navidad del Centro de 
Recursos One22, buscamos ayudar a adquirir obsequios para cerca de 400 indi-
viduos en la comunidad que carecen de los recursos para obtenerlos - familias, 
adultos mayores con ingresos fijos, adultos con discapacidades y jóvenes que ac-
tualmente reciben servicios de atención residencial. Este año, One22 ha simplificado su sistema, facilitando la par-
ticipación de donantes con cualquier presupuesto y tenemos la certeza de que nuestra parroquia ¡preservará la 
tradición de apoyar generosamente este proyecto!  Las listas de regalos fueron agregadas a dos (¡enormes!) mesas 
de regalos de Amazon y Target. Los donantes podrán consultar las mesas de regalos (https://one22jh.org/es/regalos
-de-navidad/), elegir los regalos que su presupuesto les permita adquirir y, posteriormente, escoger enviarlos direc-
tamente a One22 (180 S Willow St #1232, Jackson 83001) o entregarlos en la oficina de One22 (180 S Willow St), el 9 
o 10 de diciembre. El personal y los voluntarios de One22 se encargarán de clasificar y envolver todos los regalos.  

Year-end Giving and Contribution Options  

If you would like to make a year-end donation to our parish, please make sure to have your donation to the parish 
office by December 29th at the latest. You may also make a donation online through December 31st. To use this 
option please visit our website, www.olmcatholic.org and select the "online giving" link at the bottom of our 
homepage. Those who prefer to donate throughout the year can request contribution envelopes from the church 
office or set up recurring donations via our online giving system. Your contributions make the many ministries of our 
parish possible: the celebration of the Sacraments and worship, catechesis for children and adults, the ministry of 
caring for the poor, outreach to those unable to 
attend church due to age or infirmity, and many other 
ministries. Your offertory gift is a true sign of your 
participation in the Body of Christ and helps make his 
presence visible to our parish. Please know your do-
nations to the church are sincerely appreciated.  

Opciones de donaciones y contribuciones de fin de 
año  
Si desea hacer una donación de fin de año a nuestra parroquia, asegúrese de enviar su donación a la oficina par-
roquial a más tardar el 29 de diciembre. También puedes hacer una donación en línea hasta el 31 de diciembre. Pa-
ra utilizar esta opción, visite nuestro sitio web, www.olmcatholic.org y seleccione el enlace "donaciones en línea" en 
la parte inferior de nuestra página de inicio. Aquellos que prefieran donar durante todo el año pueden solicitar so-
bres de contribución en la oficina de la iglesia o configurar donaciones recurrentes a través de nuestro sistema de 
donaciones en línea. Sus contribuciones hacen posibles los muchos ministerios de nuestra parroquia: la celebración 
de los Sacramentos y el culto, la catequesis para niños y adultos, el ministerio de cuidado de los pobres, la ayuda a 
aquellos que no pueden asistir a la iglesia debido a su edad o enfermedad, y muchos otros ministerios.. Su ofrenda 
es una verdadera señal de su participación en el Cuerpo de Cristo y ayuda a hacer visible su presencia en nuestra 
parroquia. Tenga en cuenta que sus donaciones a la iglesia son sinceramente apreciadas. 

https://one22jh.org/holiday-gift-drive/
https://one22jh.org/holiday-gift-drive/
https://one22jh.org/es/regalos-de-navidad/
https://one22jh.org/es/regalos-de-navidad/
https://one22jh.org/es/regalos-de-navidad/


Lideres de Ministerios 
Brenda Martinez - Coordinadora del Ministerio Hispano/Coordinadora del Coro/Representante de los Latinos = Ha-
blen con Brenda si tienen sugerencias, ideas y comentarios sobre el Ministerio Hispano o si quieren ser parte del Co-
ro Latino. 
  
Paola Montiel - Líder de Liturgia = Se encarga de la liturgia durante la Santa Misa. Lectura, monaguillos, sacristanes, 
servidores de la Eucaristía, hospitalidad, y ofrendas. 
  
Maria Felix Leon - Líder de Oración = Se encarga de todo lo que tiene que ver con la oración DENTRO de la Iglesia, 
incluyendo los Rosarios.  
  
Alicia  Aguilar - Líder de Evangelización = Se encarga de todo lo que tiene ver con oración FUERA de la Iglesia, in-
cluyendo los Rosarios. 
  
Beatriz Cabrera - Líder de Formación de Fe = Se encarga de las clases de bautizos y presentaciones. Ayuda con la co-
municación entre hispanos y anglos para primeras comuniones y confirmaciones.  
  
Viridiana Moreno - Lider de Pastoral Juvenil = Se encarga de las clases para quinceañeras y actividades para jóvenes. 
  
Rosalba Vazquez y Juan Jimenez - Lideres de Pastoral Matrimonial = Se encargan de ayudar al Padre Felipe con 
clases para parejas que quieren recibir el Sacramento del Matrimonio. 

Rosario de la Divina Misericordia
Estaremos rezando el Rosario de la Divina Misericordia todos los viernes a las 3pm. Los que tengan la disponibilidad 

de acompañarnos y gusten asistir son bienvenidos 
 

Divine Mercy Rosary 
We will be praying the Divine Mercy Rosary every Friday at 3pm. Those who have the availability to join us and like to 

attend are welcome . Will be lead in Spanish

 Rosario a Nuestra Madre Maria 

Invitamos a todos a participar a rezar el rosario a nuestra Madre Maria, todos los domingos antes de la misa de la 

12:00 PM para los que gusten participar. Nos encantaria tener su participacion. 

Rosary to Our Mother Mary 

We invite everyone to participate in praying the rosary to our Mother Mary, every Sunday before the 12:00 PM 

mass for those who like to participate. We would love to have your participation. 

   Ten a la imagen de Nuestra Virgencita de Guadalupe en casa! 

   Seguimos invitando a la comunidad a que se anote para llevar la imagen de Nuestra Virgen de  

   Guadalupe y  hacer el rosario  todos los días en casa. Los interesados, por favor anotarse con     

    Maria Felix Leon. 

 



after the 10am Mass! We 

domingo 27 de octubre 

December 29-Holy Family Sunday  
 

We would like to invite everybody (Grandparents, Parents, Children and 
Grandchildren) to attend the Holy Family Sunday Mass on December 
29th. There will be a “Special Prayer Blessing” to all Families and 
“Sprinkling of Holy Water” before the end of every Mass. See you then! 
 

29 de diciembre-Domingo de la Sagrada Familia 
 

Nos gustaría invitar a todos (abuelos, padres, hijos y nietos) a asistir a la 
Misa dominical de la Sagrada Familia el 29 de Dicembre. Habrá una 
"Bendición de oración especial" para todas las familias y una "aspersión de agua bendita" antes del final de cada 
Misa. Ver ¡tú entonces! 

OLM Music Schedule      

Saturday 5:30 PM Sunday 8:00 AM  10:00 AM  12:00 PM 

December 14 Botts December 15 A Capella Luke & Ensemble Spanish Choir 

Daily Meditation Advent Books 

This advent we wait for the birth of our savior and the hope that Jesus brings. Make sure 

you pick up your copy of our “Word among us”, daily mediation booklet. You can find 

one on the round table in the gathering area. The booklets provide great daily media-

tions for the advent season. 

Libros de Adviento de meditación diaria 

Este advenimiento esperamos el nacimiento de nuestro salvador y la esperanza que trae 

Jesús. Asegúrese de recoger su copia de nuestro folleto de mediación diario “Palabra 

entre nosotros”. Puedes encontrar uno en la mesa redonda en el área de reunión. Los 

folletos proporcionan excelentes mediaciones diarias para la temporada de Adviento. 

Diocese of Cheyenne Year of Jubilee 2025 Opening Mass 

All are welcome to attend the Opening of the Jubilee Year Mass, presided by Bishop 
Steven, at the Cathedral of Saint Mary (Cheyenne) on Saturday, December 28, 2024, 
at 4 PM.   

Misa de apertura del Año del Jubileo 2025 de la Diócesis de Cheyenne 

Todos son bienvenidos a asistir a la Misa de Apertura del Año Jubilar, presidida por el 
Obispo Steven, en la Catedral de Santa María (Cheyenne) el sábado 28 de diciembre 
de 2024 a las 4 p.m. 



OUR LADY OF THE MOUNTAINS MASS SCHEDULE 
Sunday Mass: 

 Saturday:       5:30 p.m 
 Sunday:          8:00 a.m., 10:00 a.m., and 

                                               12:00 p.m. Spanish  
                         5:00 p.m. Teen Mass 
                         CSH CLOSED until June 2025 

Daily Mass:  
 Monday:        8:00 a.m. 
 Tuesday:        8:00 a.m. 
 Wednesday:  8:00 a.m. 
 Thursday:       8:00 a.m. and 5:30 p.m. 
 Friday:            8:00 a.m. and 7:00 p.m. Spanish 
 Saturday:       8:00 a.m. 
 

MORNING PRAYER 
Monday–Saturday: 7:45 a.m. 

 
ROSARY  Monday– Wednesday and Friday: 8:30 a.m.  
(after morning Mass) 
 
ADORATION SCHEDULE 
Thursday: 8:30 a.m.–5:15p.m In BACK CHAPEL 
 
CONFESSION SCHEDULE 
By appointment or from 4-5pm Saturday evening 
 

PARISH CONTACT 
Phone: (307) 733-2516       
Email: lizzetolm@gmail.com 
Mailing Address: PO Box 992, Jackson WY 83001 
Physical Address: 201 S Jackson St, Jackson WY 83001 
Office hours: Monday– Friday 8:30am– 4:00pm 

OLM Staff 
     Fr. Philip J. Vanderlin-Parochial Administrator, OSB (Bilingual) 

                  Fr. Edwin Laude-Parochial Vicar  
                      Fr. Diego Fernando Lopez Barrera– Parochial Vicar   

Deacon Doug Vlchek– Parochial Assistant            Mary Martin - Music Coordinador                       
Deacon Matthew Ostdiek– Permanent Deacon             Madeline Donovan - JCCW                                            
Lizzet Garcia-Business Manager (Bilingual)                                                 Tom Botts - Grand Knight K of C 
Daniela Tzompa– Administrative Specialist (Bilingual)                             Mary Cernicek - Parish Council Chairperson        
Huck Henneberry - Maintenance/Safety                                                     Tom Botts - Finance Council Chairperson 
Isabel Navarrete - Hearts for the Hungry Chef (Bilingual)                        
Brenda Martinez– Faith Formation Administrative Assistant (Bilingual)  

Hot FREE Community meal 

for you and your family! 

Comida caliente 

GRATIS para usted y su 

familia! 

Church Information  

Informacion de la Iglesia  

Lunch: Monday-Friday 
12:00pm– 1:00pm 

Almuerzo: Lunes a Viernes 
12:00pm– 1:00pm 

Interested in volunteering? 

Contact Isabel at 

isabelnolm@gmail.com 

Interesado en ser 

voluntario? Póngase en 

contacto con Isabel en 

isabelnolm@gmail.com 

Volunteer For Hearts of the Hungry 

If you would like to volunteer for Our Hearts for the Hungry lunch program but can’t be here during that time, you can participate 

by bringing in baked goods that can be handed out during lunch. Calling in your to-go orders before lunch is highly encouraged. 

Voluntario para Corazones de los Hambrientos 

Si desea ser voluntario para el programa de almuerzo Our Hearts for the Hungry pero no puede estar aquí durante ese tiempo, 

puede participar trayendo productos horneados que se pueden repartir durante el almuerzo. Se recomienda encarecidamente 

llamar para hacer sus pedidos para llevar antes del almuerzo. 



 

      

   

   

   

   

   

  

Spot Available Spot Available Spot Available 

Spot Available 


